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1. میراث قرون نوزدهم و بیستم میلادی
جلب  میلادی  نوزدهم  قرن  از  قرآن  به  اروپاییان  توجه 
نشده بلکه سابقه این امر به قرن دوازدهم میلادی می‌رسد که 
مطالعات با صبغۀ شبه‌علمی شروع شد. هدف از این فعّالیّت‌ها 
و  اسلام  و  قرآن  رد  مقایسه،  و  تحلیل  خواه  و  ترجمه  خواه 
دشمنی  و  رقابت  اصلی  رویکرد  بود.  مسیحی  عقاید  از  دفاع 
با مسلمانان و همگامی با جنگ‌های صلیبی، جنگ اسپانیا و 

جنگ با امپراتوری عثمانی بود.3 
قرن  تا  قرآن  با  اروپاییان  تعامل  نحوۀ  محققان  از  برخی 

هجدهم میلادی را به دو دورۀ اصلی تقسیم کرده‌اند:
1. دورۀ قرون وسطی )قرون 12 تا 16 میلادی( که در آن 

رویکرد الهیاتی و ردیه‌نویسی رواج داشت.
2. دوران نهضت روشنگری که رویکرد فراگیر و مشتمل بر 

روابط شرق و غرب و اسلام با مسیحیّت بود.4
در قرن نوزدهم میلادی هدف از توجه کسانی چون آبراهام 
و  رد  قرآن  به  مویر  و  اشپرنگر، هرشفیلد  وایل،  گایگر، گوستاو 
نقض آن نبود بلکه آنان به دنبال خوانش زبان‌شناختی و تاریخی 
شیوۀ  بود.5  زمان  آن  در  انسانی  علوم  در  رایج  شیوۀ  که  بودند 
علوم  ثمرات  از  اینکه  یکی  داشت:  عمده  ویژگی  دو  تاریخی 
بر  مبتنی  آنکه  دیگر  و  بود  میلادی  هیجدهم  قرن  در  انسانی 
نوعی دین‌گریزی  به سبب همین دو ویژگی  بود.6  اثبات‌گرایی 

داشت  وجود  آن  در  مقدس  متون  به  نسبت  منفی  رویکرد  یا 
که از نتایج دوران روشنگری و جنگ مذهبی اروپا بود. علمای 
زبان‌های کهن و برخی از الهی‌دانان لیبرال به بررسی عهد عتیق 
و عهد جدید به شیوۀ تاریخی و زبان‌شناختی پرداختند که دربارۀ 

سایر متون و نیز موضوعات کهن به کار می‌رفت.
ادیان  بر  مطالعات  این  تأثیرات  بررسی  دنبال  به  اینجا  در 
یهودیّت و مسیحیّت نیستم بلکه با این اشارات کوتاه می‌خواهم 
نباید چنین پنداشت که علمای لغت و خاورشناسان  بگویم که 
در مطالعات بعدی خود با اسلام و قرآن از عهدین هم‏دلانه‌تر 
برخورد کرده و آن‌ها را مورد نقد تاریخی و ادبی قرار ندهند. این 
فقط به سبب رسوبات باقیمانده از گذشتۀ اسلام‌شناسی نیست 
بلکه به سرشت روش‌های زبان‌شناسی تاریخی نیز باز می‌گردد. 
آن‌ها غزلِ غزل‌ها یا موعظۀ کوه را نه به‌مثابه متونی ساختارمند 
از  یا ترکیبی  برساخته  یا  از واژگان وام‌گرفته  بلکه مجموعه‌ای 
این دو شناخته و بیش از آنکه به جهان اصطلاحات و حکایت 
و نکات اخلاقی آن توجه کنند، به مطالعۀ ریشه‌ها و تاریخ آن‌ها 

می‌پرداختند.
قداست‌زدایی از متون دینی از جهتی مفید و از جهت دیگر 
مضر است. رویۀ مثبت آن تعامل متون و جهان‌های مذهبی با 
آزادی عقلانی است که گرایش‌های دو قرن نوزدهم و بیستم 
در اختیار می‌نهاد. رویۀ منفی آن اما بی‌توجهی به امکانات دیگر 

خوانش متن از نظر متدینان بود به‌ویژه آنکه نگرش مؤمنان به 
متن مقدس بر ساختار، سرشت، جهان و تأویل آن تأثیر نهاده 
و می‌نهد. همچنین عدم ساختارمندی روش تاریخ‌گروی موجب 
بخش‌های  تبدیل  و  سرودگون  متون  زیبایی  درک  از  ناتوانی 
طبقه‌بندی  و  چیده‌شده  موزاییک  به  قرآن  سوره‌های  یا  انجیل 
شده‌ای است که گاه اجزای آن ارتباطی با هم ندارد و اثری از 

زیبایی و فریبایی در آن نیست.
به هر روی کتاب تاریخ قرآن تئودور نلُدکه )1836-1930م( 
قرآنی  مطالعات  در  عطفی  نقطۀ  آلمانی،  برجستۀ  خاورشناس 
در  1856م  سال  در  کتاب  اولیّۀ  نسخۀ  می‌آید.  شمار  به  جدید 
توسط  مؤلف  دوران حیات  در  و  نوشته شد  حدود 200 صفحه 
شاگردانش توسعه یافته و نهایتاً به سه جلد رسید که جلد سوم 
آن در سال 1938م انتشار یافت. این کتاب در سال 2004م به 
عربی برگردانده شده و تاکنون به زبان دیگری برگردانده نشده 

است.7
است:  بخش  سه  دارای  نهایی‌اش  شکل  در  کتاب  این 
بخش نخست اصل قرآن، بخش دوم گردآوری قرآن و بخش 
سوم تاریخ متن قرآن. در بخش نخست نلُدکه و شاگردانش به 
رسالت،  آغاز  وحی،  دریافت  طرق  )ص(،  اکرم  رسول  پیامبری 
امیّت پیامبر )ص(، ابزارهای نگارش قرآن، موازنه و چالش میان 

درنگی در
مطالعات قرآنی نوین در غرب1
رضوان سیّد2
ترجمه: سعید زعفرانی‌زاده
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آن  اهمیت  و  معنا  و  مدنی  و  مکی  مسئله  و  کتبی  و  شفاهی 
پرداخته‌اند. نلُدکه به نبوت پیامبر در پرتو نبوت‌های موجود در 
پیامبر )ص( را  امّی‏بودن  این رو مسئله  از  عهد قدیم می‌نگرد، 
بوده‌اند. وی  این گونه  نیز  پیامبران بنی‌اسرائیل  می‌پذیرد چون 
و  پرداخته  قرآن  تدوین  به  آغاز  از  اکرم  پیامبر  که  است  معتقد 
به  شعائری  قرائت‌های  و  تلاوت‌ها  راه  از  و  حافظان  به‌وسیلۀ 
وی  است.  زده  دست  شفاهی  و  کتبی  متن  میان  توازن  ایجاد 
به بحث ترکیب سوره‌ها و واژگان برگرفته از هاگادا )و نه عهد 
قدیم( می‌پردازد و وحدت موضوعی میان آن‌ها را مورد پرسش 
قرار می‌دهد. وی اما نمی‌پرسد که اگر آیات مکی و مدنی قرآن 
بیشتر  اسلوب و  از عهد قدیم و هاگادا هستند چرا در  برگرفته 

مضامین و حتی نگرش به جهان با این متون متفاوتند؟
نلُدکه و شاگردانش در بخش دوم کتاب از گردآوری قرآن 
و معانی جمع دوران عثمانی سخن می‌گویند. او بیشتر روایات 
مسلمانان در این موضوع را نمی‌پذیرد اما جایگزینی هم برای 
آن‌ها ارائه نمی‌کند. وی تنها از تدوین قرآن در دوران پیامبر و 
نلُدکه  می‌گوید.  عثمان سخن  زمان  در  در مصحف  آن  ترتیب 
به بحث اسباب نزول عنایت بسیار دارد اما این مسئله در آیات 
مدنی که مرتبط با حوادث مغازی و جنگ‌های پیامبر است بیش 
از آیات مکی یاری‌رسان اوست. در بخش سوم که تاریخ متن 
قرآن عنوان دارد، نلُدکه و شاگردانش قرائت‌های قرآنی و مسئلۀ 

به  موفق  آنان  می‌دهند.  قرار  بررسی  مورد  را  هفتگانه  حروف 
در  اما  نمی‌گردند  هفتگانه  حروف  مسئلۀ  پیچیدگی‌های  کشف 
آنان  میان  از  هستند.  فعال  شاذ  و  رسمی  قرائت‌های  پیگیری 
نادر  و  شاذ  قرائت‌های  گردآوری  با  که  داشت  امید  پرتسل  اتو 
به متن اصیل قرآن دست یابد اما در دهه 1940 م از این کار 

دست کشید.
اروپایی  زبان‌های  دیگر  به  نلُدکه  کتاب  گذشت  چنان‌که 
بر  1960م  دهۀ  سرآغاز  تا  کتاب  این  اما  است.8  نشده  ترجمه 
سوره‌های  تقسیم  در  به‌ویژه  و  داشت  چیرگی  قرآنی  مطالعات 
بر  مرحله  هر  سبکی  ویژگی‌های  تعیین  و  مرحله  سه  به  مکی 
وی  نظریۀ  این  از  محققان  بود.  تأثیرگذار  حوزه  این  محققان 
تأثیر پذیرفتند که رسول اکرم )ص( انبیای بنی‌اسرائیل را الگوی 
از  از آنجا که عهدین پیش  خود قرار داده بود. به این سبب و 
آن به عربی ترجمه نشده بود، آن حضرت اطلاعات خود را از 
طریق شفاهی و در بیشتر مواقع از مطالب برساخته و تفاسیر و 
سخنان رایج یهودی و مسیحی دریافت می‌کرد. از این روست 
که در قرآن واژگان و مطالب سریانی، آرامی، حبشی و عبری 
بسیار دیده می‌شود. واقعیت آن است که نلُدکه در سال 1910م 
مطالعه‌ای جدی دربارۀ زبان قرآن انجام داد که ضمیمۀ جلد سوم 
کتاب او شد. این مطالعه از نظر اهمیّت در کنار تقسیم‌بندی سور 

مکی توسط او باید مورد بررسی قرار گیرد. 

پیروی  به  بیستم  قرن  نخست  نیمۀ  در  دیگر  تحقیق  سه 
صورت  قرآن  زبان  دربارۀ  مطالعه‌اش  به‌ویژه  نلُدکه  شیوۀ  از 
بریتانیایی، رژی  بل  ریچارد  توسط  این سه تحقیق که  گرفت. 
نمونه‌های  شده،  انجام  آلمانی  پارت  رودی  و  فرانسوی  بلاشر 
با  تن  سه  این  است.  زبان‌شناختی  تاریخ‌گروی  شیوۀ  از  بارزی 
همین رویکرد ترجمه‌هایی جدید از قرآن به زبان‌های انگلیسی، 

فرانسوی و آلمانی ارائه دادند.9
در پایان این مقدمه و پیش از ورود به مرحلۀ معاصر باید 
اشاره کرد که مطالعات زبان‌شناختی خاورشناسان اروپایی در سه 
خط اصلی صورت می‌گرفت که با رویکرد سنتی اسلامی تعارض 

جدی ندارد. این سه خط عبارتند از: 
1. مجموعۀ متن قرآن که امروز در دست ماست، میراث 

پیامبر اکرم )ص( است.
حافظۀ  و  پیامبر  کاتبان  نوشته‌های  اساس  بر  قرآن   .2

گروه‌های مسلمانان اولیه تدوین شده است.
3. ترتیب فعلی سوره‌های قرآن با آنچه پیامبر مرتب کرده 
بود متفاوت است و گاه این تفاوت در ترتیب آیات برخی از 

سوره‌ها نیز وجود دارد.

2. خوانش‌های تندروانۀ معاصر از قرآن
میان  پیوند  ایجاد  نظر  از  آلمانی  محقق  نویورت  آنگلیکا 

ساختار و معرفت‌شناسی در مطالعات قرآنی غربیان یگانه است. 
مکی  دربارۀ سوره‌های  او  گستردۀ  مطالعۀ  در  رویکرد وی  این 
به‌ویژه  امروز  تا  او  بعدی  در مطالعات  و  اواخر دهه 1970م  در 
مقالات مفصلش در دائرةالمعارف قرآن به چشم می‌خورد.10 وی 
معتقد است که قرآن از آغاز متنی شفاهی و شعائری بوده که 
بر  مبتنی  و شفاهی‌گری  منسجم  تدوین  از  آن مجموعه‌ای  در 
و  بلندپروازانه  رویکرد  این  البته  به چشم می‌خورد.  زنده  سنتی 
دارای خاستگاه ادبی در میان محققان اقبالی گسترده نیافت. از 
دهۀ هشتاد قرن گذشته تا امروز دو رویکرد تندروانه دربارۀ قرآن 
دنبال تجزیۀ متن  به  وجود داشته است: نخست رویکردی که 
قرآن از داخل بوده است و دیگری رویکردی زبان‌شناختی که 
در جستجوی ریشه‌های عبری یا سریانی برای قرآن بوده است؛ 

رویکردی که خود نلُدکه در اواخر عمر از آن گذر کرد.

رویکرد تندروانۀ نخست:
است  ونزبرو  جان  بریتانیایی  محقق  رویکرد  این  سردمدار 
که گزارش سنتی اسلامی در باب قرآن را به‌طور کامل نقض 
بن  عثمان  زمان  در  قرآن  اسلامی،  روایت  پایۀ  بر  است.  کرده 
توجه  با  و  پیامبر  اصحاب  و  کاتبان  توسط  سوم  خلیفۀ  عفّان، 
گردآوری  مصحفی  در  صحابه  محفوظات  و  مکتوب  متون  به 
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شد. بعدها فرایند نقطه‌گذاری و اعراب‌گذاری بر روی این متن 
صورت پذیرفت. به جهت دشواری‌های خط عربی و ابتدایی‌بودن 
آن باید میان این تدوین با تلاوت شفاهی مسلمانان هماهنگی 
ایجاد می‌شد و در نتیجه قرائات هفتگانه یا ده‌گانه پدید آمد. در 
قرن سوم هجری بیشتر دشواری‌های صرفی، نحوی و اسلوبی 

متن بر طرف شده بود.11
ونزبرو و به تبع او شاگردانش مایکل کوک و پاتریشیا کرونه 
معتقدند که پیامبر اکرم چیزی تدوین نکرد بلکه بخش‌هایی از 
قرآن در حافظه و نوشته‌های صحابه و تابعیان موجود بود. این 
و کاهش  افزایش  و  ویرایش  مورد  تدریجی  به‌صورت  بخش‌ها 
قرن سوم هجری  در  قرآن  کنونی  متن  و  قرار گرفت  و ضبط 
را  نظریه  این  ونزبرو  شد.  نهایی  شکل  این  به  میلادی(  )نهم 
به‌تفصیل و تأکید مطرح کرده است.12 کارهای صورت گرفته بر 
روی متون عهد قدیم و جدید و آموزه‌های روش‌شناختی در این 

راه الهام‌بخش او بوده است.
شیوۀ ونزبرو از سوی بسیاری از محققان غربی به‌شدت مورد 
آن  اصلی  درونی  نقد  است.13  گرفته  قرار  بیرونی  و  درونی  نقد 
است که برای اثبات ادعای تغییر و ویرایش مستمر متن در طول 
دو قرن، لازم است نسخه‌های خطی از قطعه‌های اولیۀ قرآن که 
تغییرات در آن‌ها آشکار باشد، وجود داشته باشد. این فکر پیش 
از او به ذهن اتو پرتسل شاگرد نلُدکه نیز خطور کرده بود. وی به 

گردآوری قرائت‌های شاذ و نادر دو قرن نخست پرداخت تا ثابت 
کند قرآن ترکیبی دیگر داشته که بعدها دچار تغییر شده است.

اواخر دوران عثمان  از  آن است که مسلمانان  نقد خارجی 
اساس  بر  که  خلیفه‌ای  دوران  شدند؛  چشمگیر  اختلافی  دچار 
آمد.  زمان وی گرد  در  قرآن  اعتماد اسلامی متن  روایت مورد 
فرقه‌های مختلف اسلامی به قدری زیاد شد که نمی‌شد اجماع 
آنان را بر متن رسمی در زمان حکومت اموی یا عباسی به دست 
نقص  به  قائل  غالیان  از  شماری  که  می‌دانیم  همچنین  آورد. 
نکردند.  پیروی  آنان  نظر  از  مسلمانان  قاطبۀ  اما  بوده‌اند  قرآن 
ندانسته‌اند.  نادرست  را  قرآن  کنونی  متن  غالیان هم  البته خود 
امروز بر اساس مطالعات دقیق انجام شده می‌دانیم که آنان با 
اکثریت مسلمانان در تأویل و تفسیر متن قرآن اختلاف داشتند 

نه تحریف آن.
از  پیش  باید  قرآن  متن  یافتن  رسمیت  آنکه  سخن  کوتاه 
گوناگون  فرقه‌های  برآمدن  و  میان مسلمانان  در  ایجاد شکاف 
صورت پذیرفته باشد، در غیر این صورت امروز با مصحف‌های 
متعددی روبرو بودیم. همچنان‌که به سبب عدم اتفاق مسیحیان 
اولیه بر متن عهد جدید پیش از شکل‌گیری فرقه‌های مختلف، 
به  تا  اختلافات  این  انجیل گوناگون مواجه هستیم که  با ده‌ها 

امروز ادامه دارد.
جان  که  است  آن  ونزبرو  فرضیه  ضعف  دلائل  دیگر  از 

برتُن، محقق برجستۀ دیگری در همان سال 1977م که ونزبرو 
منتشر  قرآن  ارائه کرد، کتابی تحت عنوان جمع  را  مطالعه‌اش 
کرد که در آن استدلال کرده بود که پیامبر خود در زمان حیات 
اقدام به تدوین قرآن کرد. برتن در این کتاب و نیز در مقدمه‌اش 
)متوفی  م  سّال بن  قاسم  ابوعبید  المنسوخ  و  الناسخ  کتاب  بر 
224ق( عنوان کرد که اعتقاد مسلمانان به تأخیر گردآوری قرآن 
و  ناسخ  موضوع  به  که  می‌گردد  باز  عللی  به  عثمان  دوران  تا 
منسوخ و دیگر مسائل فقهی مرتبط است.14 به این ترتیب، در 
اولیۀ ونزبرو نظریۀ رقیبی هست که جای بحث  مقابل فرضیۀ 

دارد و می‌توان فرضیۀ بدیل را پذیرفت.

نظریۀ تندروانۀ دوم:
این نظریه قائل به بازگرداندن متن کنونی قرآن به عناصر 
از سوی دو تن مطرح شده  این نظریه  اولیۀ آن است.  خارجی 
در  لولینگ  است.  مستعار  نامی  که  لوگزنبرگ  و  لولینگ  است: 
فاصلۀ سال‌های دهۀ 1970م تا 2003م چهار کتاب دربارۀ این 
فرضیه نوشت.15 بنیاد این نظریه بر آن است که سوره‌های مکی 
قرآن ضرورتاً پس از چهل سالگی پیامبر بر وی نازل نشده است. 
مسیحیت در دیگر بخش‌های شبه‌جزیرۀ عربستان رواج داشت 
و در مکه نیز گروه بزرگی از مسیحیان حضور داشتند. احتمالًا 
کعبه در اصل کلیسا بوده است. محمد )که احتمالًا مسیحی یا از 

حنفا بوده( سرودهای مسیحی خاصی را از زبان قبطی یا حبشی 
نیز  پیامبر  وفات  از  پس  است.  کرده  ترجمه  زیبایی  عربی  به 
قافیه‌گذاری و سجع آن صورت پذیرفته و با افزوده‌هایی به شکل 
پرده‌هایی  و  الحاقی  اضافات  زدن  کنار  با  است.  درآمده  کنونی 
اصلی  به لایه‌های  قرار گرفته، می‌توان  بر بخش مسیحی  که 
یا  می‌داده  تشکیل  را   )Ur-Qur’an( نخستین  قرآن  که  قرآن 
برخی اجزای آن دست یافت. البته لولینگ تلاشی برای کشف 
چنین  اصولًا  نمی‌کنم  فکر  و  نداده  انجام  قرآن  مسیحی  لایۀ 
حبشی  واژگان  برخی  وجود  جز  به  باشد.  داشته  وجود  لایه‌ای 
یا دارای ریشۀ حبشی در قرآن، به نظر نمی‌رسد پیامبر در مکّه 
مورد احاطه مسیحیان بوده و کعبه در آغاز عبادتگاهی مسیحی 
برخی  تکرار  لولینگ  باشد. حقیقت آن است که مطالعات  بوده 
تلاش‌های مستشرقان تبشیری در اثبات این موضوع است که 
یا  بوده  نقاب‌زده  یا  آشکار  اولیه‌اش مسیحیتی  در شکل  اسلام 
از مسیحیت بوده که در قرن چهارم میلادی در  آنکه فرقه‌ای 
شبه‌جزیرۀ عربستان وجود داشته با گرایش به توحید و عقایدی 

متفاوت با اعتقادات مسیحیان بیزانس.16

ریشه‌های سُریانی قرآن به ادعای لوگزنبرگ
بر  بوده و  تاریخ بی‌توجه  به  به‌طور کامل  لوگزنبرگ  کتاب 
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زبان‌شناسی تاریخی متمرکز شده است.17 لوگزنبرگ با نظر به 
وجود برخی از کلمات و ترکیبات پیچیده و غریب قرآن، آن‌ها 
را سریانی دانسته و مدعی است که اصحاب پیامبر و مفسران 
معنای این عبارت را نمی‌دانسته‌اند. از این رو جملگی در تفسیر 
تغییرات  دچار  عبارات  این  آنکه  به‌ویژه  رفته‌اند.  خطا  به  آن‌ها 
صرفی و نحوی هم شده است؛ از جمله کلمات تورات و برائت. 
مثلًا وی »حورالعین« را خوشه‌های انگور بهشتی می‌داند. البته 
لوگزنبرگ که قرآن یا برخی سوره‌های آن را ترجمه شده از زبان 
سریانی می‌داند، نتوانسته اصل سریانیِ ادعایی حتی یک سورۀ 
کوچک قرآن را نشان دهد. وی معتقد است که سورۀ علق دعوت 
به گرفتن قربانی مقدس دارد و سورۀ قدر در اشاره به تولد عیسی 
مسیح است. به ادعای وی واژۀ »قرآن« همان »قریانا« به زبان 

سریانی است، به معنای نسخه‌ای از ام‌الکتاب یعنی انجیل.
لوگزنبرگ مدعی است که پیامبر اکرم بی‌سواد نبوده و در 
نویسندگان  به همراه  آرامی‌ رفت‏و‏آمد داشته و  میان مسیحیان 
مکّی  لهجۀ  به  سریانی  از  که  قرآن  متن  تهیه  در  مسیحی 
برگردان شده مشارکت داشته است. پیامبر و اصحابش سریانی 
اصحاب  پراکنده‌شدن  و  وی  وفات  با  اما  می‌دانستند  آرامی  و 
فراموشی  به  قرآن  اصلی  ریشه‌های  فتح شده  در سرزمین‌های 
سپرده شد و تلفظ کلمات تغییر کرد و همه چیز فراموش گشت. 
به‌ویژه  آن‌ها  به  توجه  با  که  مانده  باقی  اشاره‌هایی  هنوز  البته 

در سوره‌های مکی می‌توان آیات و سوره‌ها را به اصل خود باز 
گرداند.

تلاش  که  داده  اشارت  مطلب  این  به  باورینگ  گرهارد 
لوگزنبرگ در اصل مبتنی بر اقدام ژوزف قزی لبنانی است18 که 
چند کتاب به عربی نوشته و معتقد است که قرآن ریشۀ یهودی- 
امری که  دارد؛  نامدار است  ابیونی  به مذهب  آنچه  یا  مسیحی 
لولینگ نیز قبلًا بدان اشاره کرده بود.19 تور آندره‌آ، ریچارد بل و 
اسپنسر ترمینگهام نیز به ابیونی‌ها اشاره کرده بودند که گروهی 
از مسیحیان نخستین بودند که زمانی برآمدند که هنوز مسیحیت 
آمیخته با یهودیت بود. از جمله افراد این فرقه که در قرن ششم 
بنت  خدیجه  و  نوفل  بن  ورقة  داشتند  مکه حضور  در  میلادی 
با  اما  بود  محمد  دینی  جانشینی  دنبال  به  ورقه  بودند.  خویلد 
قرآن  میان  تفاوت  رها شد.  این طرح  مدینه  به  هجرت محمد 
ابیونی مکه  با مصحف عثمانی، تفاوت متن دینی گروه  محمد 
با کتاب مقدس امپراتوری جدید است. در حالی که لوگزنبرگ 
به  قزّی  می‌کند،  استناد  تاریخی  زبان‌شناسی  مطالعات  به  فقط 
دنبال برساختن تاریخی کامل است که کسی جز او از آن اطلاع 
ندارد. اما هر دو به این نتیجۀ مشابه می‌رسند که قرآن از اصل 
سُریانی به لهجۀ مکی ترجمه شده است. معانی این کتاب نیز 
با درگذشت قاریان آن ناشناخته مانده چه آنکه این کتاب دو بار 
بار  و  مدینه  به  بار هنگام هجرت  تغییر شده: یک  دست‌خوش 

دیگر هنگام برپایی حکومت فراگیر اسلامی.
نویسندگان  بلکه  نیست  دیدگاه  چند  همین  حد  در  مسئله 
شناخت  اندیشۀ  بر  فان‌ریت  و  دوبلوا  ژیلیو،  نظیر  دیگری 
موضوع  به  آنان  شده‌اند.20  متمرکز  قرآن  غیرعربی  ریشه‌های 
مکه  در  ناشناس  دینی  جماعت‌های  نیز  و  سُریانی  ریشه‌های 
و شبه‌جزیرۀ عربستان همچون مانویان و مندائی‌ها پرداخته‌اند. 
آنگلیکا نویورت نیز که زمانی دراز دربارۀ ساختار و اسلوب قرآن 
و جهان‌اندیشگی و نگاه این کتاب به جهان تحقیق کرده است، 
آنکه محققان  است چه  قرآن  برای  انجیلی  ریشه‌های  به  قائل 
پیشین جملگی به واژگان و ترکیب‌های پیچیده پرداخته‌اند که 
در  برایشان  غیرعربی  ریشه‌ای  باید  آن‌ها  معنای  دریافت  برای 
اهل‌الکتاب  امّی،  حنیف،  صابئه،  همچون  کلماتی  گرفت؛  نظر 
الذین هادوا، تورات،  بنی‌اسرائیل، نصارا، مجوس، اهل‌الانجیل، 

انجیل، زبور و صُحُف.
مسیحی  زمینه‌های  دربارۀ  کنفرانسی  نیز  پیش  سال  چند 
قرآن برگزار شد که ده‌ها تن از محققان تازه‌کار در آن شرکت 
داشتند و بیشتر آنان برای فهم برخی قصص قرآنی به مطالعات 
بسیاری  بودند.  کرده  مراجعه  میلادی  بیستم  و  نوزدهم  قرون 
نیز به مطالعۀ محیط مکه که قرآن در آن ظهور کرده و محیط 
مدینه که مسلمانان در آن در مجاورت یهودیان بودند، پرداخته 

بودند.21

به این ترتیب سنگی که ونزبرو در برکۀ نسبتاً آرام مطالعات 
قرآنی پرتاب کرد، موجب پیدایی حرکت‌ها و جنبش‌هایی شده 
قرن هفتم  تأثیر محیط  و  قرآن  داشتن  ریشۀ سریانی  که موج 
آنکه  سخن  کوتاه  است.  آن  پیامدهای  از  عربستان  شبه‌جزیرۀ 
نتوانسته‌اند  قرن‌ها  در طی  امریکایی  و  اروپایی  بیشتر محققان 
از گرداب اصل مسیحی یا یهودی قائل‌شدن برای قرآن رهایی 
متون  میان  شبهات  که  نمی‌پذیرند  را  قرآن  منطق  آنان  یابند. 
پیامبران  و  شریعت‌ها  تعدد  وجود  با  ادیان  یگانگی  به  را  دینی 
ارجاع می‌دهد. آنچه در دو دهۀ اخیر رخ داده آن است که آنان به 
این باور گراییده‌اند که این اقتباس نه به شکل فرهنگی یا دینی 
در قصص و اعمال عبادی و اندیشه‌های اصلی که شاید استنساخ 
یا ترجمه یا چیزی شبیه به این دو است. به این ترتیب بار دیگر 
تلاشی نافرجام را آغاز کرده‌اند که گام معتبری در مطالعۀ ساختار 

و اسلوب قرآن و محیط تاریخی آن به پیش نمی‌برد.
در این اوضاع و احوال بود که دایرةالمعارف قرآن در پنج 
انتشارات  سوی  از  2006م  تا   2001 سال‌های  فاصلۀ  در  جلد 
دایرةالمعارف  دوم  ویرایش  قرآنی  مطالب  یافت.  انتشار  بریل 
بود  فعالیت گسترده  بر دویست‌وپنجاه سال  مبتنی   )EI2( اسلام 
که روش تاریخ‌گروانه با برخی گرایش‌های معرفت‌شناسی جدید 
بر آن غلبه داشت. اما مطالب دایرةالمعارف قرآن میان قدیم‌ترین 
تحقیقات و جدیدترین دستاوردها در نوسان است. این به دلیل 
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نقد  به  متمایل  و  تندروانه  رویکردهای  که  است  ضربه‌هایی 
ریشه‌ای در سه دهۀ اخیر بر پیکر مطالعات اسلامی به‌طور عام و 

مطالعات قرآنی به‌طور خاص وارد آورده است.
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